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Termino pristatymas. Kaip rodo pavadinimas,
stichomitija (στιχοµυθι) vadinama tokia dramos
dialogo forma, kai veikëjai kalba vienos eilutës
(στ%χος – eilutë ir µ&ϑος – kalbëjimas) frazë-
mis. Kai kurie mokslininkai pripaþásta tik toká
termino turiná1. Jie remiasi II a. leksikografo
Polideuko (kita vardo forma Pollux) nuoroda
(Pol. IV. 113), jog stichomitijà sudaro dviejø vei-
këjø kalbëjimas po vienà eilutæ. Kiti toká api-
brëþimà laiko per siauru, tad stichomitijos va-
riantais dar vadina distichomitijà – veikëjø
kalbëjimà po dvi eilutes bei hemistichomitijà
arba antilabæ – pusës eilutës frazes, iðtariamas
skirtingø veikëjø. Stichomitija laikomas ir vie-
nos eilutës kaitaliojimas su dvieiliais2.

Straipsnio tikslas. Stichomitija buvo labai
daþnas ir bûdingas antikinës dramos elementas,
perimtas vëlesniø laikø Europos dramos, taèiau
lietuviø literatûrologijoje ðis terminas, matyt, ne-
þinomas ir nevartojamas. Nepavyko jo rasti nei
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pavieniams dramaturgams skirtuose darbuose,
nei bendresniuose ðio þanro kûriniø tyrinëji-
muose. Nekreipta dëmesio ir á patá stichomiti-
jos reiðkiná. Todël ðio straipsnio tikslas bûtø pa-
bandyti pirmà syká aptarti stichomitijos buvimà
ávairiø laikø lietuviø dramaturgø kûriniuose.

Stichomitijos funkcija antikinëse dramose.
Stichomitijà noriai vartojo visi graikø drama-
turgai. Manoma, kad tokia dialogo rûðis gerai ið-
reiðkia graikø mentalitetà, kuriam bûdingas ypa-
tingas harmonijos pajautimas ir siekimas. Darnos
(graikai jà laikë groþio sàlyga ir sinonimu) prin-
cipas buvo persmelkæs visas kûrybinio gyvenimo
sritis ir, be abejo, atsispindëjo literatûros kûriniø
formose. Tragedijø choro dainos buvo simetrið-
kos: á dvi dalis pasidalijæs choras giedojo gies-
mes, sudarytas ið vienodos apimties strofø ir anti-
strofø. Veikëjø kalbëjimas vienodo ilgumo
(vienos, dviejø ar pusës eilutës) frazëmis irgi ákû-
nijo graikams be galo artimà ir brangø simetri-
jos, taigi kartu ir harmonijos, principà.

Nustatyta, jog antikinëse dramose vartojamos
trijø tipø stichomitijos3. Pirmojo tipo stichomi-
tijos esti klausimo ir atsakymo formos. Kartais
tokiai formai bûdinga didelë emocinë átampa,
bet daþnai jos nebûna, vyraujanti emocija èia pa-
prastai esti smalsumas. Klausëjas nori gauti tam
tikrà já dominanèià informacijà, o atsakinëjan-

 1 Adolf Gross, Die Stichomythie in der griechischen
Tragödie und Komödie, Berlin: Weidmannsche Buch-
handlung, 1905, 9.

 2 Paulys Real Enczclopädie der Classichen Alter-
tumswissenschaft. Herausg. von Wilhelm Kroll und Karl
Mittelhaus, Bd. VI, Stuttgart: J. B. Metzlersche Ver-
lagsbuchhandlung, 1929. S. v. stichomythia (2489); Der
Kleine Pauly. Herausg. von Konrad Ziegler, Walter Sont-
heimer und Hans Gärtner, Bd. V, München: Alfred Druc-
kenmüller, MCMLXXV. S. v. stichomythia (371); „Li-
teratur“, Meyers Kleines Lexikon, Wien-Zürich: Meyers
Lexikonverlag, 1986. S. v. stichomythia (392). 3 Adolf Gross, op. cit., 72–81.
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tis veikëjas jà suteikia. Pacituosime iðtraukà (vi-
sas pokalbis uþima 12 eiluèiø) ið Aischilo dra-
mos Agamemnonas Kasandros pokalbio su cho-
ru, kuriam dramaturgas suteikë vienos eilutës
klausimø ir atsakymø formà. Choro vadovui
smalsu, ið kur Kasandra viskà þino. Ði prisipa-
þásta gavusi pranaðystës dovanà ið Apolono. Ta-
èiau tai choro vadovo smalsumo nepatenkina.
Jis vis klausinëja Kasandrà:

CHORO VADOVAS. Ir kà? Tu sutikai ir jam pasi-
davei?

KASANDRA. Pasiþadëjau Loksijui – ir apgavau.
CHORO VADOVAS. Ar jau turëjai pranaðystës

dovanà?
KASANDRA. Juk að pilieèiams iðpranaðavau bë-

das.
CHORO VADOVAS. O Apolonas ar tavæs nenu-

baudë?
KASANDRA. Taip, liovësi manim tikët visi.
CHORO VADOVAS. O að tikiu. Man rodos, tiesà

tu sakai.4 

          (Aesch. Ag. 1207–12140)

Antrojo tipo vienos eilutës dialogai labai bû-
dingi diskusijø ir ginèø scenoms. Tokios scenos
tuomet tampa ypaè dinamiðkos, kupinos átam-
pos, nes jose paprastai susiduria du stiprûs, at-
kaklûs tragedijos herojai. Vienos eilutës frazë
lekia á prieðininkà tarytum ietis. Á vienà eilutæ
reikia suspausti minèiø srautà, taigi tokiam po-
kalbiui bûdingas ypatingas prasmës kondensuo-
tumas. Toks yra garsusis Antigonës ir Kreonto
susidûrimas:

KREONTAS. Viena tu ið kadmieèiø visa tai regi.
ANTIGONË. Ir jie regëtø, tik burna jiems uþèiaupta.
KREONTAS. Ne gëda tau galvot kitaip negu visi?
ANTIGONË. Jokios nër gëdos kraujo gimines my-

lët.
KREONTAS. O kritusis nuo jo ne kraujo brolis

tau?

ANTIGONË. Tikriausias brolis: moèios tos pa-
èios ir tëvo.

KREONTAS. Kodël gi jam nerodai pagarbos jo-
kios?

ANTIGONË. Ðiø tavo þodþiø nepatvirtins miru-
sis.

KREONTAS. Tu já gerbi vienodai su nedorëliu.
KREONTAS. Ne vergas þuvo koks, o tikras brolis

man.
KREONTAS. Ðià þemæ plëðdamas, o tas jà ginda-

mas.
ANTIGONË. Bet Hado nuostatai vienodi jiems

abiem.
KREONTAS. Tu dorojo nelygink su nedorëliu.
ANTIGONË. O kas gi þino, kaip tenai paþiûrima?
KREONTAS. Ir po mirties man prieðas bièiuliu

netaps.
ANTIGONË. Ne neapkæsti, o mylëti að gimiau.5 

               (Soph. Ant. 508–523)

Treèiajam tipui priskiriamos maldø bei prie-
saikø scenø stichomitijos. Prisaikdintojas pasa-
ko, kà turi daryti ar sakyti prisiekiantysis, o ðis
pakartoja prisaikdintojo þodþius. Ðios rûðies pa-
vyzdys gali bûti Hilo priesaika Sofoklio trage-
dijoje Trachinietës:

HERAKLIS. Visø pirmiausia duok man savo de-
ðinæ.

HILAS. O kas, kad tokio laido reikalauji dar?
HERAKLIS. Ar greitai duosi pasikliaudamas ma-

nim?
HILAS. Ðtai duodu rankà ir neprieðtarauju tau.
HERAKLIS. Prisieki Dzeuso, mano tëvo, galva

nûn.
HILAS. Prisiekt? O kà turësiu padaryt, sakyk?
HERAKLIS. Prisiek, jog padarysi, kà paliepsiu tau.
HILAS. Prisiekiu, Dzeusas liudininkas man tebus.
HERAKLIS. Jei neávykdysi, maldauk nelaimiø sau.
HILAS. Nereikia to. Að vykdysiu. Bet ir maldauju.6 

        (Soph. Trach. 1183–1192)

 4 Vertë Jonas Dumèius (Antikinës tragedijos, Vil-
nius: Vaga, 1988).

 5 Vertë Antanas Dambrauskas (Sofoklis, Tragedijos,
Vilnius: Vaga, 1974).

 6 Vertë Antanas Dambrauskas (Sofoklis, Tragedijos,
Vilnius: Vaga, 1984).
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Kalbëjimas dvieiliais gal truputëlá lëtesnis, ne
toks dinamiðkas, kaip kalbëjimas viena eilute, ta-
èiau dviejø eiluèiø posmas dar nëra didelis orali-
nis vienetas, tad antikinëse dramose dvieiliais kal-
basi ir prieðiðkai vienas kito atþvilgiu nusiteikæ
veikëjai, ir kokio nors ávykio sujaudinti þmonës.
Jø mintys graikø dramose dëstomos ne á ilgus
monologus, o á trumpas dviejø eiluèiø frazes. Ðtai
Aischilo dramos veikëjo Oresto, nuþudþiusio
motinà ir jau pradedamo pulti sàþinës grauþaties
ir kerðto deiviø erinijø, pokalbis su choru:

CHORO VADOVË
Kilnus sûnau! Kokie vaiduokliai gàsdina
Tave? Nesibijok! Laikykis, kaip gali!

ORESTAS
Tai ne vaiduokliai rodos! Aiðkiai að matau:
Piktieji kerðto ðunys, motinos siøsti!

CHORO VADOVË
Todël, kad tavo rankos suteptos krauju,
Þudynës tavo protà pradeda maiðyt.

ORESTAS
O Apolonai! Jø prisirenka daugiau!
Jø akys aðaroja kruvinais laðais!

CHORO VADOVË
Tave jau reikia apvalyt. Loksijas pats,
Ranka palietæs, atitolins tas kanèias.

ORESTAS
Að jas gerai matau, o jums nematomos.
Mane jau vejas! Bëgsiu, bëgsiu! Negaliu!

CHORO VADOVË
Laimingai eik! Lai saugoja tave dievai!
Tegu Loksijas pats tave ten iðvaduos!

                  (Aesch. Choeph. 1051–1064)7 

Trumpomis pusës eilutës frazëmis keièiama-
si tada, kai átampa ypaè padidëja, kai veikëjai
netveria ryþtu veikti ar kupini kokiø nors jaus-
mø. Euripido dramoje Bakchantës Dionisas sie-
kia praþudyti Pentëjà ir þino, jog gyvas jis nebe-
gráð, o ðis, apie tai nenutuokdamas, tikisi, jog
paðnekovas nuves já pas bakchantes. Antilabë

èia plaukte iðplaukia ið Dioniso kalbos. Kadan-
gi Pentëjas jau Dioniso galioje, visiðkai paverg-
tas dievo, Dionisas, kaip galingesnis ir svarbes-
nis veikëjas, pradeda ir visus tolesnius puseilius:

DIONISAS
Uþtat ir nukentësi vienas uþ visus,
Nes laukia ten sunkus iðbandymas tavæs.
Eime. Að tau padësiu kelyje pirmyn,
Atgal parves kas kitas.

PENTËJAS.                       Motina turbût?
DIONISAS. Ir iðgarsëjusá.
PENTËJAS.                       Todël að ir einu.
DIONISAS. Parkaksi neðamas.
PENTËJAS.                       Smagu tatai girdët.
DIONISAS. Gimdytojai ant rankø.
PENTËJAS.                       Laimë nemaþa.
DIONISAS. Á tokià laimæ kitas…
PENTËJAS.                      Ji man teks vertai!

            (Eur. Bakch. 963–970)8 

Stichomitijos pavyzdþiai Europos dramo-
se. Tokias pat dialogo formas perëmë ir þymiausi
Naujøjø laikø dramaturgai. Kaip ir antikinëse
dramose, vienos eilutës frazëmis èia laidosi su-
siginèijusieji:

GRAFAS. Jûs paverþëte tai, kà að seniai pelniau.
DON DIEGAS. Nes vienas mudviejø tai pelnë dar

seniau.
GRAFAS. Tiktai darbai byloja apie mûsø vertæ.
DON DIEGAS. Ir jø, kaip matot pats, negali nieks

atsverti.
GRAFAS. Jûs veikët gudrumu, dvariðkio patirtim.
DON DIEGAS. Ðlovingi mano þygiai rûpinos ma-

nim.
GRAFAS. Vien þilà jûsø plaukà pagerbë valdovas.
DON DIEGAS. Ar nerûpëjo jam laimëtos mano

kovos?
GRAFAS. Að nemaþiau uþ jus laimëjæs jø esu.
DON DIEGAS. Tas, kam skirta garbë, jos vertas ið

tiesø.9 

 7 Vertë Jonas Dumèius (Antikinës tragedijos, Vil-
nius: Vaga, 1988).

8 Vertë Sigitas Narbutas (Antikinës tragedijos, Vil-
nius: Vaga, 1988).

 9 Pierre Corneille, Sidas, vertë Aleksys Churginas,
Vilnius: Baltos lankos, 1997, 22.



111

Kartais aiðkios ginèo nuostatos nëra, vyksta
dviejø personaþø, vienas kità norinèiø vienaip
ar kitaip nugalëti, dialogas:

LEDI ANA. Kad að þinot galëèiau tavo ðirdá!
GLOSTERIS. Lieþuvis mano tau atvërë jà.
LEDI ANA. Bijau, ar nemeluoja jie abu.
GLOSTERIS. Tada nëra tiesos visam pasauly.
LEDI ANA. Na, ásidëki kardà á makðtis.
GLOSTERIS. Vadinasi, tarp mudviejø taika?
LEDI ANA. Vëliau tu suþinosi apie tai.
GLOSTERIS. Bet að gali gyventi viltimi?
LEDI ANA. Viltim gyventi – dera kiekvienam.
GLOSTERIS. O, malonëk priimti ðità þiedà!
LEDI ANA. Kas priima, tas nieko dar neduoda.10 

Átampa tarp kol kas mandagiai besiðnekan-
èiø, bet ið tiesø þûtbûtinai susidûrusiø Oktavia-
no Cezario ir Antonijaus puikiai iðreikðta trûk-
èiojanèiu hemistichiðku kalbëjimu:

CEZARIS. Dþiugu matyti Romoj.
ANTONIJUS.                                Aèiû.
CEZARIS.                                                Sëskis.
ANTONIJUS. Ne, tu pirma.
CEZARIS.                        Gerai, kad tau patinka.11 

Goethe’s Fauste, kaip ir kitose ðio dramatur-
go ir jo amþininkø dramose, gausu stichomiti-
jos pavyzdþiø. Ðtai kaip atrodo didesnë pusë il-
go Elenos ir Forkiadës pokalbio, susidedanèio
ið trylikos dvieiliø sekos:

FORKIADË
Bet tëvo noru tu buvai iðtekinta
Uþ doro Menelajaus, mariø karþygio.

ELENA
Kaip vieðpatingà kraitá sostà gavo jis.
Að Hermionæ pagimdþiau toj santuokoj.

FORKIADË
Bet kai jis savo teises gynë Kretoje,
Dailus svetys vienatvæ tavo smagino.

ELENA
Kam tuometinæ gyvnaðlystæ primeni,
Kuri man tiek baisiø nelaimiø atneðë?

FORKIADË
Dëkoju tavo karþygiui, uþdëjusiam
Vergovës jungà man, kretietei laisvajai.

ELENA
Jis ûkvaizde tave paskyrë, pavedë
Èionai lobius, ginklu ágytus, sergëti.

FORKIADË
O tu, ir galvà, ir namus pametusi,
Dþiaugeisi meile Trojoj ðimtabonëje…

ELENA
Apie dþiaugsmus tu neðnekëk! Per brangiai man
Savom kanèiom reikëjo sumokët uþ juos.12 

Stichomitija lietuviø dramose. Kadangi sti-
chomitija yra tik eiliuoto dramos veikalo elemen-
tas, straipsnyje remiamasi Marcelino Ðikðnio, Mai-
ronio, Vydûno, Vinco Mykolaièio-Putino, Balio
Sruogos, Juozo Gruðo ir Justino Marcinkevièiaus
dramø medþiagos analize. Perþiûrëjus ðiø autoriø
dramas, tenka konstatuoti, kad stichomitija ðiø ra-
ðytojø kûriniuose vartojama nevienodai.

Atrodytø, jog stichomitijos pavyzdþiø gausos
galima tikëtis pirmojoje lietuviðkoje tragedijoje
Pilënø kunigaikðtis13, Marcelino Ðikðnio pa-
raðytoje 1905 metais. Logiðka bûtø manyti, kad
autorius mokësi ið antikiniø ar Kklasicizmo lai-
kø dramø ir veikëjø susidûrimams iðreikðti pa-
vartojo trumpus vienos, dviejø ar pusës eilutës
dialogus. Taèiau taip neávyko. Antikinës dramos
þenklø Pilënø kunigaikðtyje esama (atpaþinimas
ið apgamo, penki veiksmai, choro elementai),
bet nei vienos, nei dviejø eiluèiø sekomis iðreikð-
tø ginèø, diskusijø, pokalbiø, klausimø ir atsa-
kymø èia nerandame.

Stichomitinio kalbëjimo reta ir Maironio
dramose. Perþvelgus Maironio raðtø treèiojo to-

 10 Ðekspyras, „Rièardas III“, Raðtai, V, vertë Aleksys
Churginas, Vilnius: Vaga, 1964, 26.

11 Ibidem, 231.

 12 Johann Wolfgang Goethe, Faustas, vertë Aleksys
Churginas, Vilnius: Baltos lankos, 1977, 338.

 13 Marcelinas Ðikðnys, „Pilënø kunigaikðtis“, Spar-
nai, Vilnius: Vaga, 1973, 13–112.
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mo pirmoje knygoje14 sudëtas dramas Kame iðga-
nymas, Nelaimingos Dangutës vestuvës, Kæstu-
èio mirtis, Vytautas pas kryþiuoèius ir Didysis Vy-
tautas – karalius galima tvirtinti, jog ðá autoriø
stichomitija nelabai domino. Simetriðkø, vieno-
dø vienos ar dviejø eiluèiø posmø daþniausiai
randame dainose15. Ir librete Kame iðganymas,
kuris pristatomas kaip poleminë drama16, ir pa-
triotinëje Vytauto temos trilogijoje ginèø apstu,
taèiau pokalbiø po vienà ar dvi eilutes – labai
nedaug. Negalëtume teigti, kad jø visiðkai nëra.
Pavyzdþiui, gana simetriðkai (2; 1; 2; 1; 2) su-
dëtas Vytauto ir Julijonos emocingo susidûri-
mo fragmentas:

VYTAUTAS
Sakai, karaliðkai, tebûnie gi karaliðkai!
Du ðimtus liepsiu iðmokëti.

JULIJONA
Juokauji! Kas taip pinigus bemëto?

VYTAUTAS
Vis mano karalienei negana, matau:
Tai liepsiu iðmokëti tris ðimtus.

JULIJONA
Kodël ne keturis, brangusis!

VYTAUTAS
Gerai. Tebûnie keturi nuo mano karalienës,
Penktasis ðimtas nuo manæs!17 

Matome, kad Vytautas nori nuveikti þmonà,
todël ginèe jam tenka po dvi eilutes, o Julijonai –
po vienà. Taèiau, be ðios, Maironio dramose ras-
tume nedaug, daþniausiai trumpesniø nei ði, pa-
naðios sandaros sceneliø18. Kartais vyksta dia-
logas viena ar dviem eilutëmis, bet jis nëra
simetriðkas ar harmoningas, nes dialogo eilutës

yra nevienodo ilgio ir nevienodo metro, kaip
ðiuo atveju:

VYTAUTAS
O kà gi man neða manoji ðirdelë,
Graþiai pasipuoðus lyg iðkilmei kokiai?

ONA
Ðiandienà tai nieko gero.

VYTAUTAS
Manau, kad bent ir nieko pikto.

ONA
Dar nieko pikto; vis dëlto jauèiuosi nerami.

VYTAUTAS
Ar kas gal atsitiko? Sveèiai nepatiko
Ið Prûsø pas tëvà kaþin ko atvykæ?

ONA
Að jø matyt nemaèiau. Ið nakties man negera.

VYTAUTAS
Gal sergi, rûtele?

ONA
Sirgt nesergu… Tik sapnas toks negeras, keis-
tas!

VYTAUTAS
Tik sapnas!.. keistas ir baisus?19 

Cituoto dialogo nelygumai, be abejo, yra vi-
siðkai pagrásti meninio sumanymo prasme ir tu-
ri reikðmingà semantiná krûvá: po taisyklingo
metro Vytauto dvieilio einanti trumpa Onos fra-
zë kalba apie bûsimø negandø nuojautas, Vy-
tautas, tarsi jos paveiktas, irgi keièia kalbëjimo
metrà, paskui vël dvieilyje bando gráþti prie tai-
syklingo metro, bet ir vël priverstas jo atsisaky-
ti, tad tolesnës nelygios abiejø pokalbininkø fra-
zës alsuoja nerimastimi. Formaliai pokalbá
galima laikyti stichomitija, taèiau jam labai
trûksta klasikinëms dramoms bûdingo simet-
riðko grakðtumo, rodanèio ir vienodà abiejø dia-
logo dalyviø minties ar jausmo jëgà, ir gebëjimà
tà jëgà sutelkti á taisyklingà, nugludintà eilutæ.
Perþvelgus Maironio dramas apskritai tenka da-
ryti iðvadà, kad kupini tiesos ieðkojimo siekiø,

 14 Maironis, „Dramos“, Raðtai, III, Vilnius: Vaga,
1988.

 15 Idem. Op. cit., 26–27; 49; 71.
 16 Vanda Zaborskaitë, Maironis, Vilnius: Vaga, 1987,

166.
 17 Maironis, op. cit., 356.
 18 Ibidem, 69; 97; 98; 133; 167; 179; 182; 318; 360;

364; 415.  19 Ibidem, 136–137.
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ginèydamiesi Dievo ir Tëvynës temomis dide-
liø þygdarbiø liepsna degantys ðio poeto dramø
veikëjai daþniau renkasi „sunkiàjà artilerijà“: ta-
rytum ávairaus dydþio nedailintais, kampuotais
akmenimis jie paprastai svaidosi didþiuliø pos-
mø gabalais, o ne trumpø, simetriðkø, vienodo
ilgio fraziø ietimis.

Nesinorëtø, kad ið to, kas pasakyta, susidary-
tø áspûdis, jog ðio raðytojo dramose visiðkai nëra
kalbëjimo po vienà eilutæ. Tokio kalbëjimo esa-
ma. Paprastai jis pasirodo tada, kai norima per-
teikti keliø asmenø, bûrio, minios mintis20. Ta-
da tekstas iðskirstomas keliems veikëjams:

DANGUTË. Ne, ne, per vëlu, mylimasis.
KUNIGAI. O saugokis dievø uþrûstint galingøjø!
VOKIEÈIAI. Mes turime kaip norint jà iðvogt.
MANVYDAS. O netekau dukters! Tebûnie, kas

likimo skirta.
DAUGIRDAS. Dangutë man þadëta ir turës bût

mano.
DVARIÐKIAI. Baisu, kas atsitiko; bet valdove, ne-

nusimink!
MERGAITËS. Praurime! Saugok mûsø mylimà

Dangutæ!21 

Nors antikiniø dramø trijø veikëjø pasikal-
bëjimas viena eilute laikomas stichomitija22, èia
cituota Maironio dramos iðtrauka yra kitokio
pobûdþio. Jos personaþø iðtartø vienos eilutës
fraziø negalime pavadinti tikràja stichomitija,
nes èia nëra átampos tarp kalbëtojø ir apskritai
maþoka dialogo þenklø. Kiekvienas kalbëtojas
iðsako savo mintis, beveik nekomunikuodamas
su kitais. Tokios eilutës laikytinos ið esmës la-
biau monologinëmis. Todël jø nelaikysime sti-
chomitinëmis ir tokiø variantø neaptarsime ki-
tø raðytojø dramose.

Perþiûrëtos dvi Vydûno dramos: eiliuota tri-
logija Amþina ugnis ir pusiau eiliuota drama Pro-

boèiø ðeðëliai23. Trilogijoje Amþina ugnis tëvy-
nës meilës idëja, siekimas iðsaugoti tradicijas,
ryðá su praeitimi, verþimasis á groþá, tyrumà, kil-
numà ðen bei ten iðsakomas ir ilgesniais dialogø
segmentais, bet daþnesnis ðioje dramoje yra trum-
pesniø posmø kaitaliojimasis. Ávairiai iðdëstyti
keturiø, trijø, dviejø ar vienos eilutës posmai dau-
gelyje vietø24 sukuria dinamiðko ir judraus vaiz-
do áspûdá. Tradiciðkai vienos eilutës posmai daþ-
nai turi klausimo ir atsakymo formà25:

GROÞVYDA. Taip netikëtai! Nesusiprantu!
TAIRA. Ne laikas daug dabar èia dar màstyti!
GROÞVYDA. Bet að ar jau tik – nesapnuoju?

Kas tu?
TAIRA. Neklausk. Að tavo. O tai eikð, eikð, eikð!
GROÞVYDA. O kur tu vesi? Kur mane nuvesi?
TAIRA. Sakiau, kad ðiaurën kilsim, plauksim ðiau-

rën.
GROÞVYDA. Lyg vësûs rûkai temdintø man

sielà.26 

Kai kurios Vydûno stichomitijos yra sudë-
tingesnës, dailios, simertiðkos (2; 1; 1; 2; 1; 1;
2) formos:

RAMÛNAS
Graþiai mums deg ugnis ant Krivës bokðto.
Tai reiðkia gera! Ar tu tai jauti?

AITRA
Buvau pat beeinàs tavæs lankyt.

RAMÛNAS
Taip noras mudviejø ir susitiko.

AITRA
Patirt norëèiau, kaip su Groþvyda,
Kaip ji iðpildys savo pareigà.

RAMÛNAS
Visi þenklai, kaip rodos, gera reiðkia.

AITRA
Tai kaip? Ar ji nuliûdusi? Ar miega?

20 Ibidem, 82; 93; 98; 109; 250; 312; 336; 364.
21 Ibidem, 80.
22 Adolf Gross, op. cit., 31.

  23 Vydûnas, Amþina ugnis. Proboèiø ðeðëliai. Pa-
saulio gaisras, Vilnius: Vaga, 1968.

 24 Ibidem, 56–58; 94; 140–142; 155; 164–168;
172–177; 184–187; 190–193 etc.

 25 Ibidem, 162; 178; 180; 181; 243 etc.
 26 Ibidem, 72.
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RAMÛNAS.
Ji stovi, lyg bûtø stovyla,
Ir þiûri tik á þidinio liepsnelæ.27 

Dramos Proboèiø ðeðëliai eiliuotose dalyse si-
metrijos principas gal truputá retesnis, bet sti-
chomitiniø dialogø ten irgi esama28.

Labai gausu stichomitijos Balio Sruogos dra-
minëje kûryboje. Daugiausia randame vienos ei-
lutës kalbëjimo. Jo pavyzdþiø apstu dramose Mil-
þino paunksmë, Baisioji naktis, Apyauðrio dalia,
Kazimieras Sapiega, Pavasario giesmë29. Net neil-
gi vienos eilutës ginèai ir susidûrimai ðio drama-
turgo veikaluose paprastai kupini dramatizmo:

MORTA. Vaikel, vaikel! Kaip miestas pagadino...
JURGIS. Ne pagadino – iðminties iðmokë.
MORTA. Baisi tavoji iðmintis. Baisi.
JURGIS. Motut, kiekvienas uþ save atsako.30 

Kaip ir antikinëse tragedijose, B. Sruogos dra-
moje iðkilmingai skamba harmoningas priesai-
kos tekstas, kuriame prisaikdintojui ir prisie-
kianèiajam skirta po vienà eilutæ:

PAUGA. Prisiekiu vieðpaèiu ðventoj trejybëj.
MINIA. Prisiekiu vieðpaèiu ðventoj trejybëj.
PAUGA. Ðvenèiausiai dievo motinai Marijai.
MINIA. Ðvenèiausiai dievo motinai Marijai.
PAUGA. Kad stosiu uþ tëvynæ ir uþ laisvæ.
MINIA. Kad stosiu uþ tëvynæ ir uþ laisvæ.
PAUGA. Nebodamas gyvybës ir kanèiø.
MINIA. Nebodamas gyvybës ir kanèiø.
PAUGA. Kol iðvaduosiu liaudá Lietuvos.
MINIA. Kol iðvaduosiu liaudá Lietuvos.

PAUGA. Tepadeda aukðèiausias mano þygiui.
MINIA. Tepadeda aukðèiausias mano þygiui.31 

Ypatingos átampos pritvinkæ susidûrimai ið-
reiðkiami antilabe:

DALIA. Að atëjau.
TYZENHAUZAS. Matau.
DALIA.                            Kvosk. Teisk. Na, bausk.
TYZENHAUZAS. Gailies?
DALIA.                    Dar taip maþai mane paþásti.
TYZENHAUZAS. Atgal tau kelio nebëra.
DALIA.                                                         Þinau.
TYZENHAUZAS. Tai kà tu pasirinkai?
DALIA.                                                         Mirtá.32 

Distichomitijos, tai yra kalbëjimo vien dviei-
liais, B. Sruogos dramose maþiau, nei kalbëji-
mo viena eilute, taèiau tokiø atvejø randame33. 

Daþniausiai tai neilgos scenelës:

BIALOZARAS
Ir èia tas velnio tarnas atsibastë.
Ir èia mums bajorus papirkinës!

ZARANKA
Ar nevertëtø Vysnioveckiui þinià
Paduot? Manau, teþino ir jisai…

BIALOZARAS
Kad carà vokietis apsketerios –
Ir liks jam ðnypðti? Þinai, kà: droþk!34 

Daug daþniau ðis dramaturgas mëgsta dviei-
lius kaitalioti su vienos eilutës kalbëjimu35. Toks
bûtø ðis dialogas:

MASALSKIS
Að vis dëlto sukilëlius uþtarèiau.
Ne vien dël meilës artimo. Pripratæ
Jie buvo laisvëje gyvent. Iðdidûs.
Atkaklûs. Titnagai. O baudþiava
Ne tik iðerzint – ir áþeist galëjo.
Ðvelniau reikëtø bausti juos. Ðvelniau...

 27 Ibidem, 160.
 28 Ibidem, 243; 263; 273; 315; 379; 419 etc.
 29 Balys Sruoga, Raðtai, II, Vilnius: Valstybinë groþinës

literatûros leidykla, 1957. Milþino paunksmë: 11; 14; 15;
17; 26; 27; 35; 36; 37; 52; 53; 89; 110; 152 etc. Baisioji
naktis: 171; 179; 182; 190; 195; 213; 221; 233; 241; 246;
261; 276; 283; 300; 316 etc. T. III. Apyauðrio dalia; 13; 23;
48; 49; 98; 99; 100; 101; 103; 104; 105; 144; 146; 185;
etc. Kazimieras Sapiega: 232; 234; 235; 244; 247; 257;
258; 264; 305–306; 345; 359–360; 405; 427 etc. Pavasa-
rio giesmë: 491; 494; 513; 514; 515; 539 etc.

 30 Idem, t. II, 222.

 31 Idem, t. III, 125–126.
 32 Idem, t. III, 208–209.
 33 Idem, t. II, 132–133; 159–160; 257; 290; 303;

III. 37; 81; 263; 390 etc.
 34 Idem, t. III, 390.
 35 Idem, t. II, 13; 19; 58; 75; 104; 116 etc. t. III,

243; 245; 271; 318–319; 402–403; 421; 534–535 etc.
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TYZENHAUZAS
Kad vël man jie padûkëlæ uþgrotø?

MASALSKIS
Gerø þmoniø ne vienas nukentës.

TYZENHAUZAS
Toks ir gerumas: griovë, plëðë, þudë...

MASALSKIS
Neapsiðvietæ þmonës. Daug ið jø
Negalima në reikalaut. Suklydo.

TYZENHAUZAS
Ar jie atsikvietë tave derëtis?

MASALSKIS
Ne, ne. Að pats. Atsivijau tave,
Kai suþinojau, kad lankais Ðiauliuos.

TYZENHAUZAS
Uþ nuopelnus visiems atlygins teismas.

MASALSKIS
Ir Dalià teismui atiduosi, Radvilaitæ?
Girdëjau, ji plaèiai pasiþymëjo...

TYZENHAUZAS
Iðaiðkinsiu. Patirsiu. Paþiûrësiu.

MASALSKIS
Gabumai jos reti. Þymus ir mokslas.

TYZENHAUZAS
Kà, vyskupe, galëèiau padaryti?

MASALSKIS
Atsimeni, tu man jà dovanojai?
Baletà visà. Atiduok dabar.

                 Raðtai, III, 186–187.

Matome, jog Tyzenhauzas turi susidaræs tvir-
tà nuomonæ ir kalba trumpai. Jam priklauso tik
vienos eilutës frazës. Masalskis nusiteikæs tei-
sinti, praðyti, átikinti, todël ðneka daugiau, min-
tis reikðdamas dvieiliais.

Dramoje Kazimieras Sapiega randame vienos
eilutës fraziø arba dvieiliø derinimo su trieiliais
atvejø36. Trieilis jau nebepriklauso tradiciniam
stichomitiniam kalbëjimui, já reikëtø laikyti tam
tikra moderniðka modifikacija, taèiau polemi-
niame tekste jis atrodo gana natûraliai:

MYK. SAPIEGA
Atstovø mes nerinkome be jûsø.
Mes jûsø laukëm. Praðome dabar.

OGINSKIS
Jûs nenorëjot su mumis pradþioj,
Tai mes dabar nenorim su jumis.

MYK. SAPIEGA
Bet jûs vieni negalit rinkt atstovø.
Bus neteisëti. Jø nepripaþins.

OGINSKIS
Pas mus daugiau bajorø susirinko.
Mes esame þemaièiø dauguma.

MYK. SAPIEGA
Gerai. Jûs turite daugiau balsø.
Galësit nubalsuoti mus, kaip norit.
Á bendrà posëdá ko bijot eit?

OGINSKIS
Kitur ieðkok kvailiø, kurie tikës,
Kad tavo lûpos taria, kà manai tu...

MYK. SAPIEGA
Jei kita kà galvoèiau, nei kalbu,
Su tavimi ið viso nekalbëèiau.

OGINSKIS
O, taip. Norëdams gerà valià rodyt,
Siuntei pakviest mus ðità senà kauðà?
Su elgeta sulyginai mane?

Vincas Mykolaitis-Putinas irgi laikytinas sti-
chomitijos mëgëju. Dramoje Valdovo sûnus ran-
dame daug klausimø, atsakymø, ginèø, kur vei-
këjai kalba vienos, dviejø ar pusës eilutës
frazëmis37. Perdirbæs ðià dramà, daugelá sticho-
mitinio kalbëjimo atvejø poetas vëliau perkëlë á
dramà Valdovas. Kaip pavyzdá galime pateikti la-
bai simetriðkà ir grakðtø (2; 1; 2; 1; 2; 1; 2; 1; 0,5;
0,5), bet slegiantá Valdovo sûnaus personaþø Bur-
tininko ir Kruðnos kalbëjimàsi. Kadangi Burti-
ninkas þino daugiau, jis aiðkina, jam tenka po dvi
eilutes, o iðsigandæs, priblokðtas Kruðna teásten-
gia pasakyti tik po vienà eilutæ, kuriai ið iðgàsèio
bei kitø uþplûdusiø jausmø nebesuranda savo þo-
dþiø ir tik kartoja Burtininko fraziø atplaiðas, kol
átampa nusplopsta puseiliais:

BURTININKAS
Dvi galios: paminta sûnaus teisë
Ir ðaukianti teisybës tëvo kaltë.

 36 Idem, t. III, 225; 240–241; 248–249; 256; 298.
37 Vincas Mykolaitis Putinas, Raðtai, 3, Vilnius: Va-

ga, 1998, 62; 76; 82; 92; 93; 103; 110; 133; 143; 158.
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KRUÐNA
Sûnaus teisë... ir tëvo kaltë... veda?

BURTININKAS
Vidur nakties pakilo didis gandas
Ir ið kapø lavonai ëmë kilti.

KRUÐNA
Ir mano nuþudyti ëmë kilti?..

BURTININKAS
Pakilo uþmuðto Valdovo ðmëkla
Ir tavo sûnø miegant pabuèiavo.

KRUÐNA
Ir mano sûnø... mano sûnø pabuèiavo...

BURTININKAS
O tu toj vietoj, kur jo ðlakstës kraujas,
Sudësi didæ iðpirkimo aukà.

KRUÐNA
Sudësiu didæ iðpirkimo aukà.

BURTININKAS
Paskui mirtis...

KRUÐNA.
Paskui mirtis... mirtis. (73–74)

Eiliuotoje dramos Valdovas dalyje stichomi-
tijos pavyzdþiø apstu38. Èia randame daug tra-
diciniø, ið Antikos laikø atëjusiø kondensuotos
minties vienos eilutës intensyvaus susidûrimo
scenø kaip ði:

KRÛÐNA. Bet vienas jø – tai mano gi sûnus!
MAURAS. Jis kelia kardà – jis tavæs nevertas.
KRÛÐNA. Bet jie neþino juk, katram að tëvas.
MAURAS. Jei bût geri, tada në viens nekeltø.39 

Klausimø ir atsakymø scenose vyrauja ne tik
informacijos suteikimo ar gavimo, bet ir sudë-
tingø emocijø þenklai:

MAURAS. Að noriu pasakyt tau gerà þinià.
DANGUOLË. Man gerà þinià? Kas tai per naujiena?
MAURAS. Turiu þiniø, kad tavo brolis gyvas.
DANGUOLË. Brolelis gyvas? Kokia laimë!.. Kur

jis?

MAURAS. Jis kelia maiðtà.
DANGUOLË.                   Netiesa!40 

Kaip ir B. Sruoga, V. Mykolaitis-Putinas tarp
tradiciniø dvieiliø áterpia ir trieiliø, pateikda-
mas labai simetriðkø (2; 3; 1; 1; 2; 2; 3; 2) gaba-
liukø:

DANGUOLË
Nejau, seneli, tu tokis þiaurus,
Kad já, nekaltà, leistum nuþudyti?

BURTININKAS
Að su þiauriais elgiuosi þiauriai, dukra,
Klastingai su klastingais. Tavo brolis
Nëra þiaurus – nëra jis ir klastingas.

DANGUOLË
Tai tu neleisi jojo nuþudyti?

BURTININKAS
Já þudo tas, kurs tëvu jo vadinas.

DANGUOLË
Sakyki, ar að jo kada sulauksiu?
Að toká keistà ðtai regëjau sapnà.

BURTININKAS
Sapnai – dievø slaptingas kuþdesys,
Bet tiktai retas já gerai nugirsta.

DANGUOLË
Seneli, sako, tu mokàs ið þvaigþdþiø
Skaityti tai, kas bus. Sakyk gi man
Kà rodo þvaigþdës apie mus visus?

BURTININKAS
Gerai, dukrele, kad þvaigþdynuos ieðkai
Atsakymo á tai, ko klausia siela.41 

Dramas Þiedas ir moteris, Nuvainikuotoji vai-
dilutë, Vaidilutë motina ir Skalviø mergelë irgi
reikëtø priskirti prie tø lietuviø dramø, kurioms
bûdingi stichomitijos elementai42.

Eiliuotose Juozo Gruðo dramose (Barbora
Radvilaitë, Unija, Ðvitrigaila, Rekviem bajorams,
Þmogus be veido) tvarkingo personaþø kalbëji-
mo po vienà ar dvi eilutes rasime nedaug. Toká
graþios simetrijos (1; 1; 1; 3; 3; 2; 2; 2) gabaliu-

38 Ibidem, 164–165; 167; 168; 170; 175; 176; 182;
183; 184; 191; 193; 195; 197; 199; 200; 210; 215; 241;
242; 245; 248–249; 250–251; 253; 255; 269; 270 etc.

 39 Ibidem, 188.

 40 Ibidem, 195.
 41 Ibidem, 180.
 42 Ibidem, 289; 291; 292; 293; 301; 315; 517; 520–521;

527; 534; 536; 538; 543; 547; 552; 559; 585; 599 etc.



117

kà, laikytinà modifikuotos stichomitijos (nes yra
trijø eiluèiø posmø) pavyzdþiu, kaip toliau ci-
tuojamas, reikëtø laikyti ne bûdingu Juozo Gru-
ðo dramoms elementu, o iðimtimi:

OÞECHOVSKIS
Bet tuo iðduodat Lenkijos senatà!

BUTRIMAS
Að neiðduodu Lenkijos senato.

OÞECHOVSKIS
Iðduodate, garbusis Butrimai!

BUTRIMAS
Kodël iðduodu? Argi Lenkijos
Senatoriaus garbingas titulas
Jau atima bet kokià laisvæ?

OÞECHOVSKIS
Suteikia jis valstybës vyrui teisæ
Laisvai tvarkyti karalystæ, bûti
Karaliaus patarëju. Tai svarbiausia!

BUTRIMAS
Ar atima þmogaus kiekvieno teisæ
Laisvai màstyti ir laisvai kalbëti?

OÞECHOVSKIS
Neatima laisvai màstyti teisës,
Tik atima laisvai suklysti teisæ.

BUTRIMAS
Tai geleþinë logika, teisëjau,
Kaip geleþiniai panèiai.43 

Taèiau klaidinga bûtø tvirtinti, kad J. Gruðas
visiðkai nevartoja stichomitijos. Kiekvienoje jo
dramoje gausu hemistichinio kalbëjimo atvejø.
Tokio atvejo pavyzdys bûtø iðtrauka ið dramos
Rekviem bajorams:

DÞIUGAS. Tikrai vaþiuoji tu?
KRISTINA.                               Að privalau.
DÞIUGAS. Vaþiuoju að kartu.
KRISTINA.                               Ne, ne! Tu lik!
DÞIUGAS. Kodël turëèiau likti?
KRISTINA.                               Pavojinga.
DÞIUGAS. O tau?
KRISTINA. Að paprasta mergaitë, tu – poetas.44 

Kartais, kaip ir cituotoje Euripido dramos
iðtraukoje, kalbëjimas puseiliais gimsta ið vieno
kalbëtojo emocingos kalbos:

BUTRIMAS.
Kamile! Mano miela ir brangi
Kamile! Privalai kartu vaþiuoti
Á Lietuvà. Girdi?

KAMILË.                Að nevaþiuosiu.
BUTRIMAS. Vaþiuosi!
KAMILË.                      Nevaþiuosiu!45 

Kartais du prieðiðkø nuostatø personaþai gin-
èijasi ið pradþiø po vienà eilutæ, o paskui, átam-
pai padidëjus, – po pusæ:

VIDINAS. Rytoj að nedarysiu praneðimo.
VULFAS. Privalote. Tai jûsø pareiga.
VIDINAS. Rytoj að nedarysiu. Aiðku jums?
VULFAS. Kada, profesoriau?
VIDINAS.                                 Að neþinau.46 

J. Marcinkevièiaus eiliuotose dramose sticho-
mitijos atvejø be galo reta. Maþvyde nerasime
pokalbiø nei viena, nei dviem eilutëmis, o tai-
syklingos hemistichijos arba antilabës, ko gero,
esama tik vieno atvejo47. Dramos Katedra teks-
te tëra trys trumpo kalbëjimo viena eilute vie-
tos48. Mindauge tokiø vietø truputá daugiau, bet
tokie dialogai irgi labai neilgi:

ZYVERTAS. Kà dievas myli, tam nelaimæ siunèia.
MINDAUGAS. Keistai jis myli, ðitas tavo dievas.
ZYVERTAS. Neþinomi mums vieðpaties keliai.49 

Iðvados

Perþiûrëjus 26 eiliuotas lietuviø autoriø dramas
paaiðkëjo, kad stichomitijos elementø jose esama

 43 Juozas Gruðas, Raðtai, II, Vilnius: Vaga, 1980,
351. Panaðø atvejá randame tik tragedijoje su choru Þmo-
gus be veido (ten pat, 395).

 44 Ibidem, 470–471.

 45 Ibidem, 323.
 46 Juozas Gruðas, Raðtai, I, Vilnius: Vaga, 1980, 388–389.
 47 Justinas Marcinkevièius, Maþvydas, Vilnius: Va-

ga, 1977, 17.
 48 Justinas Marcinkevièius, Katedra, Vilnius: Vaga,

1971, 37; 41; 94.
 49 Justinas Marcinkevièius, Mindaugas, Vilnius: Va-

ga, 1970, 97. Panaðius pokalbius randame 36; 37; 38;
39; 45; 86; 97.
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netolygiai. Stichomitija yra daþna vieðnia Vydûno,
Balio Sruogos ir Vinco Mykolaièio-Putino dra-
mose, o Maironio, Justino Marcinkevièiaus, Juo-
zo Gruðo dramose trumpø taisyklingø dialogo
segmentø negausu.

Nelengva pasakyti, kodël taip yra. Labai ma-
gëtø tvirtinti, jog devalvavusieji þodá plepûs Nau-
jieji laikai neástengia kondensuoti minties, su-
dëti jos á trumpà vienos ar dviejø eiluèiø
segmentà, jog naujausios dramos, paraðytos pa-
veikus modernioms estetikos kryptims, atsisa-
ko stichomitijos kaip atsibodusio tradicinio kla-
sikinio pavyzdþio ir reti tvarkingai sudëstytø
eiluèiø atvejai atrodo kaip kartkartëmis ðiame
chaotiðkame pasaulyje nuðvintantis harmonijos
siekis. Taèiau vargu ar taip teigdami bûtume vi-
siðkai teisûs. Jau minëjome, jog stichomitijos ne-
radome ir paèioje XX a. pradþioje paskelbtoje
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pirmojoje lietuviðkoje tragedijoje – Marcelino
Ðikðnio Pilënø kunigaikðtyje, jos reta Maironio
dramose. Tikriausiai stichomitijos vartojimà le-
mia ne tik laikotarpio estetinës nuostatos, bet ir
kûrëjo prigimtis. Daþnai pasitelkdami ávairius
simetrijos ir darnos þenklais nuspalvinanèius kû-
riná stichomitijos variantus Vydûnas, Balys Sruo-
ga, Vincas Mykolaitis-Putinas, matyt, demonst-
ruoja jø sielose glûdëjusá tam tikrà subtilumo,
harmonijos siekimà. Be to, norëtøsi áþvelgti ir
sàlyèiø su tam tikromis kultûros terpëmis ðeðë-
lá. Marcelinas Ðikðnys ir Maironis studijavo Ru-
sijoje, Justinas Marcinkevièius – sovietiniame,
daug rusiðkø nuostatø turinèiame universitete,
o Vinco Mykolaièio-Putino, Vydûno ir Balio
Sruogos likimas buvo susijæs ir su Vokietijos uni-
versitetais, geriau paþinusiais klasikiniø dramø
taisykles ir, matyt, gebëjusiais jomis patraukti.

STICHOMYTHIE DANS LES DRAMES LITUANIENNES

Dalia Dilytë

R é s u m é

La drame antique trouve au cinquième siècle sa forme
littéraire achevée. La stichomythie est un des éléments
de cette forme. La stichomythie est un dialogue dra-
matique dans lequel les interlocuteurs se répondent vers
pour vers, deux vers pour deux vers, un vers pour deux
vers ou demie vers pour demie vers. La drame eu-
ropéenne a emprunté la forme de stichomythie. L’au-
teur de cet article présente une analyse de stichomyt-

hie dans 26 drames lituaniennes. Elle fait des conclu-
sions qu’il n’y a aucune trace de stichomythie dans la
tragédie de Marcelinas Ðikðnys Pilënai. Maironis, Jus-
tinas Marcinkevièius et Juozas Gruðas ne présentent
que des petits éléments de stichomythie dans leurs
drames. Vydûnas, Balys Sruoga et Vincas Mykolaitis-
-Putinas employent au contraire la forme de sticho-
mythie très souvent.
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